
A  magyarok  elődeiről  és  a  honfoglalásról  
A  TV  TÖRTÉNELMI  SOROZATA  

Ha  volt  olyan  törté-
nelmi  esemény  népünk  
életében,  amely  mindig  
is  foglalkoztatta  a  gon-
dolkodást  s  a  fantáziát,  
a  honfoglalás  volt  az.  
Középkori  krónikáink  
mind  részletesen  mesé-
lik  el  —  mert  a  honfog-
laló  nemzetségek  veze-
tőit  és  leszármazottait  
nemcsak  dicsfény  koszo-
rúzta,  de  előjogok  is  
megillették.  Később  a  
nemzeti  öntudat  kiala-
kulásában  volt  jelenté-
keny  szerepe  a  „szittya"  
származásnak  s  a  hon-
foglalásnak;  a  múlt  szá-
zadban  a  magyarság  
eredetét  firtató  ugor-tö-
rök  vita,  az  utóbbi  évti-
zedekben  pedig  a  korai  
magyar  társadalom  fej-
lődésének  vizsgálata  he-
lyezte  a  vándorlások,  a  
honfoglalás  és  a  kalan-
dozások  korát  az  érdek-
lődés  középpontjába.  

S  mindig  volt  egy  má-
sik,  kevésbé  tudós,  népi  
érdeklődés  is,  egy  máig  
is  meglevő  kíváncsiság,  
amelyet  nem  elégíthetett  

ki  a  szaktudást  vagy  
előképzettséget  kívánó  
irodalom. 

Így  a  szükséglet  s  az  
igények  oldaláról  telje-
sen  indokolt  a  tv  nagy-
szabású  vállalkozása,  
amely  az  alkotókat  az  
ismeretterjesztő  műfaj  
minden  lehetőségének  s  
fogásának  kihasználásá-
ra  rászorította.  

Maga  a  sorozat  címe:  
A  magyarok  elődeiről  és  
a  honfoglalásról  —  isme-
rős  az  olvasók  előtt.  
Györffy  Györgynek,  a  
téma  régi  kutatójának  
nagy  sikerű,  két  kiadást  
megért  forrásgyűjtemé-
nye  viseli  ezt  a  címet.  — 
A  tudós  kutató  e  sorozat  
legtöbb  előadásának  
egyik  főszereplője  is.  Tő-
le,  valamint  az  antropo-
lógustól,  a  régésztől  s  a  
néprajzostól  tudtuk  meg  
az  első  részben,  hogy  
voltaképp  milyen  forrás-
anyaggal  dolgoznak  tár-
gyunk  kutatói.  Szimboli-
kus  jelentőségű  volt,  
hogy  a  népi  érdeklődést  
és  közfelfogást  két  szal-

márcsécsei  fafaragó  
mester  ajkáról  hallhat-
tuk  —  miközben  ők  ma-
guk  fejfát  faragtak:  köz-
ségük  ősi,  talán  a  hon-
foglalás  korára  visszave-
zethető  hagyománya  sze-
rint  csónak  alakúra.  

Nyelvrokonaink  volt  a  
címe  sorozatunk  máso-
dik  részének,  s  ebben  
Bereczki  Gábor  nyelvész  
és  Vikár  László  zeneku-
tató  voltak  vezetőink  a  
finnugor  rokonok  közt.  
Élveztük  a  rokon  népek  
közt  megörökített  remek  
zenei  felvételeiket,  ame-
lyek  népzenénk  legősibb  
rétegeivel  mutatnak  ro-
konságot. 

Mindennél  nagyobb  
élményt  jelentett  azon-
ban  az  az  észt  kisfilm,  
amelyet  e  részbe  beik-
tattak:  Vízimadarak  né-
pe  a  címe,  s  talán  elő-
ször  hozta  látható  s  
majdnem  tapintható  kö-
zelségbe  távoli,  ismeret-
len  kedves  rokonainkat.  
A  rénszarvas-tenyésztő  
északi  nyenyeceket  —  
uráli  rokonok  —,  akik  



régesrég,  korábbi  hazá-
jukban,  az  Altáj  vidékén  
alakították  ki  kultúráju-
kat.  Lélegzetfojtva  fi-
gyeltük  legközelebbi  
nyelvrdkonainkat,  a  tá-
voli  obi-ugorokat,  az  
osztyák  halászt,  s  med-
vetáncot  járó  vadászt,  
akiknek  ajkán  nyelvünk  
sok  szava  hasonló  alak-
ban  él,  s  akik  olyan  ha-
lász-  s  vadászeszközöket  
készítenek  és  használ-
nak,  mint  amilyeneket  a  
magyarság  a  Kárpátok  
közé  hozott.  Nem  kevés-
bé  érdekesek  voltak  
azok  a  filmkockák,  ame-
lyek  a  volgai-permi  finn  
népek  kultúráját  villan-
tották  fel;  távolabbi  ro-
konaink,  de  közelebbi  
szomszédaink. 

Reméljük,  e  kisfilmet  
a  tv  megismétli  egyszer,  
talán  a  sorozattól  füg-
getlenül  is,  azok  számá-
ra,  akik  nem  láthatták  
—  vagy  akik  kétszer  is  
szívesen  megnéznék  . . .  

A  harmadik  rész:  Az  
Uraitól  a  Kárpátokig  ar-
ra  lett  volna  hivatva,  
hogy  a  magyarság  hosz-
szú,  ezeréves  vándorlá-
sának  tényeit,  s  a  hon-
foglaló  magyarság  kul-
túrájának  kialakulását  
mutassa  be.  A  film  en-
nél  többet,  s  ugyanakkor  
kevesebbet  is  adott.  
Többet,  mert  a  páratlan  
gazdagságú  szovjet  mú-
zeumok  anyagából  szá-
mos  gyönyörű  műkincset  
mutat  be,  kiváló  szovjet  
régészek  és  muzeológu-
sok  értő  vezetésével.  
Megcsodáljuk  a  szkíta  
ötvösművészek  finom  al-
kotásait.  amelyek  nem-
csak  a  .talán  a  görögök-
től  tanult,  de  azokat  is  
felülmúló  aranyműves-
ségükről  tanúskodnak,  
de  a  nem  pusztuló  
aranyba  vésve  egy  rég  
letűnt  nép  egész  anyagi  
kultúráját  is  bemutat-
ják.  A  délorosz  sztyep-

pén  e  művészet  más  né-
pekhez  is  eljutott,  s  en-
nek  révén  valamelyest  a  
magyarság  vándorlása  is  
nyomon  követhető  —  hi-
szen  a  X.  századi  ma-
gyarságnál  rokon  motí-
vumok  díszítik  a  verebe-
ket,  ékszereket,  s  min-
denek  felett  a  világszer-
te  megcsodált,  különle-
ges  magyar  tarsolyleme-
zeket. 

Az  anyag  tehát  bámu-
latos,  a  magyarság  ván-
dorlása  szempontjából  
azonban  nem  teljes.  
Nem  tudja  dokumentál-
ni  a  kazár  birodalomban  
töltött  időszakot,  amely  
pedig  —  mai  tudásunk  
szerint  —  nemcsak  a  
magyarság  kultúrájának  
kialakulása,  de  politikai  
szervezetének  fejlődése  
szempontjából  is  igen  
fontos  szerepet  játszott.  
Igaz,  a  film  egységét  ta-
lán  megbontotta  volna  
a  szórványos  irodalmi  
forrásanyag,  s  a  nyelvé-
szeti  bizonyítás,  de  a  tel-
jesség  kedvéárt  legalább  
szóban  nem  ártott  volna  
utalni  e  tényekre.  

Várjuk  a  sorozat  kö-
vetkező,  negyedik  részét,  
amely  a  „kettős  honfog-
lalás"  sokat  emlegetett  
témájával  foglalkozik  
majd.  De  már  az  első  
három  részből  kivilág-
lik,  hogy  a  sorozat  szer-
kesztőjének,  Vikol  Kata-
linnak,  s  rendezőjének,  
Székely  Orsolyának  
komplex  módszere  si-
kert  ígér;  az  ugyanis,  
hogy  egy  sorozaton  belül  
az  ismeretterjesztő  fil-
mek  különböző  műfaji  
megoldásait  bátran  egy-
mással  elegyesen  hasz-
nálják.  Hollós  Olivér  
operatőr,  a  sokszor  igen  
nehéz  felvételi  körülmé-
nyek  közt  élvezetes  fel-
vételeket  produkált.  

BALÁZS  GYÖRGY  

A  C Í M L A P O N :  
V a h t a n g  K l k a b i d z e  a  
M  i  m  i  n  o  c í m ű  s z o v -
j e t  f i l m  f ő s z e r e p l ő j e .  
R e n d e z ő :  G e o r g i j  D a -

n y c l i j a 

filmvilág 

X X I .  év f .  21.  sz .  F i l m -
m ű v é s z e t i  f o l y ó i r a t .  
M e g j e l e n i k  m i n d e n  h ó -
n a p  1 - é n  és  15-én.  
F ő s z e r k e s z t ő : 
H e g e d ű s  Z o l t á n .  
K i a d j a  a  L a p k i a d ó  Vá l -
l a l a t .  F e l e l ő s  k i a d ó :  
S ik lós i  N o r b e r t .  
S z e r k e s z t ő s é g  és  k i -
a d ó h i v a t a l :  B u d a p e s t  
VII.,  L e n i n  k ö r ú t  9—11.  
T e l e f o n :  221-285.  Levé l -
c í m :  1906  P o s t a f i ó k  223.  
T e r j e s z t i  a  M a g y a r  P o s -
ta .  E l ő f i z e t h e t ő  b á r m e l y  
p o s t a h i v a t a l n á l ,  a  kéz-
b e s í t ő k n é l ,  a  P o s t a  h í r -
l a p ü z l e t e i b e n  és  a  Pos -
ta  K ö z p o n t i  H í r l a p  I ro -
d á n á l  (1900  K H I .  B u d a -
pes t  V.,  J ó z s e f  n á d o r  
t é r  1.)  k ö z v e t l e n ü l  v a g y  
p o s t a u t a l v á n y o n ,  v a l a -
m i n t  á t u t a l á s s a l  a  KHI  
215-96  162  p é n z f o r g a l m i  
j e l z ő s z á m l á r a .  E l ő f i z e t é -
si  d i j  '/<  é v r e  24,—  Ft.  
K ü l f ö l d ö n  t e r j e s z t i  a  
„ K u l t ú r a "  K ü l k e r e s k e -
d e l m i  V á l l a l a t ,  H—1389  
B u d a p e s t .  P o s t a f i ó k  149.  

E g y e t e m i  N y o m d a  
78.3404 
B u d a p e s t ,  1978  

F e l e l ő s  v e z e t ő :  
S ü m e g h i  Z o l t á n  I g a z g a t ó  
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